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Die neue Form der Schularbeiten und Matura macht das Einüben der aktuellen kompetenzorientierten Auf-
gabenstellungen nötig.

Der vorliegende Band bietet sieben Kapitel mit je zehn Texten und mehreren Aufgaben, die sich nach den „Bau-
steinen“, wie sie das BMBWF empfiehlt, orientieren. Nicht zu jedem Text findet man alle Arten von Aufgaben.

Die Texte selber entstammen verschiedenen Epochen und gehören unterschiedlichen Textsorten an; sie sollen das 
Thema des jeweiligen Moduls aus verschiedenen Blickwinkeln beleuchten. Ebenso findet die Dichtung ausreichen-
de Berücksichtigung.

Die Themen dieses Bandes entsprechen den Modulen, die der Lehrplan des sechsjährigen Lateinunterrichts für die 
5. und 6. Klasse vorschreibt. 

Die Lösung der Aufgaben erfordert eine intensive Auseinandersetzung mit dem jeweiligen Text, sodass eine Hilfs-
übersetzung vor der Bearbeitung sinnvoll ist. Anschließend kann eine sprachlich ausgefeilte Übersetzung relativ 
rasch bewerkstelligt werden.

Mag. Martin Freundorfer

Vorwort

Beginn einer neuen Übung

Vokabel- und Textteil

Achtung
Hier gilt besondere Aufmerksamkeit!

Zeichenerklärung
Folgende Symbole/Piktogramme/Formatierungen sollen Ihnen die Orientierung erleichtern:
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1 Gestalten und Persönlichkeiten aus Mythologie und Geschichte

11..11�DDiiddoo  

Im ersten Buch der „Aeneis“ hört der soeben in Karthago gelandete Aeneas, dem seine Mutter Venus in 
Gestalt einer Frau erscheint, über seine Gastgeberin und die Stadt Karthago. Dido, so erfährt er, sei aus 
Tyros nach Afrika gekommen, um sich vor ihrem Bruder, dem tyrischen König Pygmalion, in Sicherheit zu 
bringen, der schon ihren Mann umgebracht hatte, und habe sich mit einigen Getreuen hier angesiedelt 
(Aen. I 360–368). 
(Metrum: Hexameter) 
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Hisa commota fugam Dido sociosque parabat: 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni 
aut metus acer erat; navis1, quae forte paratae2, 
corripiunt, onerantque auro: portantur avari 
Pygmalionisb opes pelago; dux femina facti3. 
Devenere4 locos5, ubi nunc ingentia cernis 
moenia surgentemque novae Karthaginis arcem, 
mercati6que solum7, facti8 de nomine Byrsamc, 
taurino9 quantum possent circumdare tergo10.�

 

 

1 navis = naves (Akk.Pl.)  
2 paratae erg. erant 
3 factum, -i Tat, Unternehmen 
4 devenere = devenerunt 
5 locos erg. in ... 
6 mercari 1 erwerben 
7 solum nicht von solus 3! 
8 factum, -i Geschehen 
9 taurinus 3 Adj. zu taurus 
10 tergum, -i (hier) Haut�

a His Gemeint sind die Pläne Pygmalions. 
b Pygmalion, -onis P., Bruder der Dido, König v. Tyros 
c Byrsa, -ae B. (Burg von Karthago; der Name wurde mit dem Wort „Rind“ bzw. „Leder“ in Verbindung gebracht) 
 

ÜÜbbuunngg  11..11..11 

FFiinnddee  zzuu  ffoollggeennddeenn  aallpphhaabbeettiisscchh  aauuffggeelliisstteetteenn  FFrreemmdd--  bbzzww..  LLeehhnnwwöörrtteerrnn  iimm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  jjeewweeiillss  eeiinn  
ppaasssseennddeess  llaatteeiinniisscchheess  TTeexxttzziittaatt  ((SSuubbssttaannttiivvaa,,  AAddjjeekkttiivvaa,,  VVeerrbbaa  ooddeerr  AAddvveerrbbiiaa))  uunndd  ttrraaggee  ddiieesseess  iinn  ddiiee  TTaabbeellllee  eeiinn!! 

FFrreemmdd--  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

LLaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

FFrreemmdd--  bbzzww..  
LLeehhnnwwoorrtt  

LLaatteeiinniisscchheess  
TTeexxttzziittaatt  

Markt  nominieren  

sozial  Tyrannei  
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ÜÜbbuunngg  11..11..22  

ÜÜbbeerrpprrüüffee  ddiiee  RRiicchhttiiggkkeeiitt  ddeerr  AAuussssaaggeenn  aannhhaanndd  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess..  KKrreeuuzzee  „„rriicchhttiigg““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  
AAuussssaaggee  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  KKrreeuuzzee  „„ffaallsscchh““  aann,,  wweennnn  eeiinnee  AAuussssaaggee  ddeemm  
IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  nniicchhtt  zzuu  eennttnneehhmmeenn  iisstt..  SStteellllee  ffaallsscchhee  AAuussssaaggeenn  iinn  ddeerr  eennttsspprreecchheennddeenn  SSppaallttee  aauuff  DDeeuuttsscchh  
rriicchhttiigg.. 

rriicchhttiigg  ffaallsscchh  RRiicchhttiiggsstteelllluunngg  

Die Schiffe sind bereit zur Abfahrt. � � 

Eine Frau leitet das Unternehmen. � � 

Der Name der Stadt erinnert an die 

Art, wie das Land erworben wurde. 
� � 

Dido bekommt so viel Land, wie sie 

mit der Haut eines Pferdes umspannen 
kann. 

� � 

ÜÜbbuunngg  11..11..33  

EErrggäännzzee  ddiiee  ffoollggeennddeenn  SSäättzzee  ddeemm  IInnhhaalltt  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  eennttsspprreecchheenndd!! 

Diejenigen verlassen Tyros, die …  

Das Gold Pygmalions ... 

Die Flüchtlinge kommen in eine Gegend, ... 

Die Flüchtlinge erwerben ... 

ÜÜbbuunngg  11..11..44 

BBeessttiimmmmee  eeiinn  HHyyppeerrbbaattoonn  aauuss  ddeemm  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt!!  
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ÜÜbbuunngg  11..11..55 

AAnnaallyyssiieerree  ddiiee  ffoollggeennddeenn  VVeerrssee  ddeess  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtteess  mmeettrriisscchh,,  iinnddeemm  dduu  LLäännggeenn  ((  ––  ))  uunndd  KKüürrzzeenn  ((  ��  ))  
eeiinnttrrääggsstt  ((mmeettrriisscchhee  AAnnaallyyssee,,  VVeerrssee  88  uunndd  99))!!

mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 

taurino quantum possent circumdare tergo. 

ÜÜbbuunngg  11..11..66 

GGlliieeddeerree  ddeenn  IInntteerrpprreettaattiioonnsstteexxtt  iinn  zzwweeii  AAbbsscchhnniittttee..  ZZiittiieerree  iinn  ddeerr  lliinnkkeenn  TTaabbeelllleennssppaallttee  ddaass  eerrssttee  uunndd  lleettzzttee  WWoorrtt  
eeiinneess  jjeeddeenn  AAbbsscchhnniitttteess  uunndd  ggiibb  iinn  ddeerr  rreecchhtteenn  TTaabbeelllleennssppaallttee  ddeenn  wweesseennttlliicchheenn  IInnhhaalltt  aann..  DDeerr  wweesseennttlliicchhee  IInnhhaalltt  
kkaannnn  iinn  FFoorrmm  vvoonn  SSttiicchhwwoorrtteenn,,  ÜÜbbeerrsscchhrriifftteenn  ooddeerr  ggaannzzeenn  SSäättzzeenn  ffoorrmmuulliieerrtt  sseeiinn..   

TTeexxttaabbsscchhnniitttt    
((eerrsstteess  uunndd  lleettzztteess  WWoorrtt))    WWeesseennttlliicchheerr  IInnhhaalltt  

Abschnitt 1 

von:  

bis: 

Abschnitt 2 

von:  

bis:�


